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The Porsche 962C has been a top contender since 1982, when the Group C car

regulations were adopted for races. This machine, which made its debut as the s56, is the

resuit oJ various modifications made to match the changes rn the regu atrons and continues

to be an even more powedul contender. The Kremer brothers, ENrn and Manired, opened

a garage in 1 965 and went into buslness as a Porsche street tuner. They also began racing

activities at almost the same time and, starting n 1968, became active in endurance races

using the 91 1. ln 1979, they won the Le Mans 24 hour race with the 935K3. As one of the

privale Porsche teams, Porsche Kremer Racing was alsc highly successful in Group C car

races

<<Data>Lengthr4,770mm Width:1,998mm He€ht:1.080mm

Engine:Turbocharged llat 6-cylinder DOHC 4-valves per cylinder

Displacement:2,994cc Maximumpower:770-780PS

Seit 1982. als diê Bestlmmungen iür Gruppe C aui Rennen angewandt wurden, ist der

Porsche 962C uôter den Spitzenkonkurrenten. Diese Rennmaschine, die zuerst unter der

Bezeichnung 956 an den Start trat, ist das Resultat verschiedener N4odifikationen, um den

verànderten Bestlmmungen gerecht zu werden und ist seither noch stàrker geworden. Die

Kremer Brüder Etuin und Manfred machten 1965 eine Garage aut und zogen ein Geschâlt

als StraReÊ Porsche Frisierspezialisten auf. Fast gleichzeitiq begannen sie mit

verschiedenen Rennaktrvitàten und setzten 1968 den 911 aut Dauerrennen ein.1g79

gewannen sie mit dem 935K3 das 24 Stundenrennen von Le Mans. Als eines der privaten

Porsche Teams war Porsche Kremer Racing auch bei Rennen der cruppe C edolgreich.

<Qs1s6)'>Lànge:4.770mm Breitê:1.998mm Hôhe:1.080mm

Molor:6-Zylinder-4 Ventil DOHC Boxermotor mitAbgaslurbolader

Hubraum:2.994cm' Hôchslleistung:770-780PS

La Porsche s62C a élé un challenger de première classe depuis 1982, année pendant

laquelle les règlements concernant les voitures de catégorie C ont été adoptés pour les

courses automoblles- Cetle voiture, qui iit ses débuts en tant que 956, est le résultal des

nombreuses modificaîions qui ont étê elfectuées pour correspondre aux changemenls de

règlements et rêste encore à l heure actuelle un des challengers les plus puissants. Les

frères Kremer, Eein et Manired. ouvrirent un garage en 1965 et commencèreôt leurs

aclivités commerciales en tant que réparateurs de Porsche. lls débutèrent presque

simultanément à padiciper aux courses aulomobiles et, commençanl en 1s68. iurent très

actlfslorsdesépreuvesd'endurancesurla911.En1979,ilsgagnèrenl es24heuresdu
Mans avec la 935K3. En tant qu'équipe privée Porsche, la combinaison PorscheKremer

connut égalemeni un très grand succès dans les courses automobiles de catégorie C.

<<Donnéestechniques>>Longueuri4.770mm Largeur:1.998mm Hauteur:1.080mm

Moleur:Turbo Chargeur, 6 cylindres parallèles vedicaux 4 Bulb DOHC

Cyllndrée:2.994cc Puissance maximaleiTT0-780ch

La Porsche 962C è stata un concorrentê di prim'ordine lin dal 1982, quando le
regolamentazioni per le auto del gruppo C furono adottate per le gare. A questa macchina,

che ha latto il suo dêbuttô con il modello 956, sono state apportate varie modifiche in modo

da renderla conforme ai cambiamenti delle regolamentazioni, ed essa continua a costituire

un veicolo concorrente ancora più potenie. I fratelli Kremer, Eryin e Manfred, aprirono

un'officina nel 1965 e si diedero agli affari privatamente come meccanici di macchine

Porsche. lnoltre, quasi nello stesso periodo, intrapresero l'attività agonistica e, dal 1968,

inizrarono a prendere parte a gare di resistenza con la 9'l 1 . Nel 1 979, vinsero la 24 ore di

Le lüans con la 935K3. Come uno dei team privati Porsche, il PorscheKremer Racing

riportô grandr successi anche in gare di automobili del gruppo C.

<<Caratteristiche>> Lunghezza:4.770mm Larghezzail.99Smm Altezza:1.080mm

l,.4otoreiTurbocaricalo opposto orizzontalmente 6 cilindri 4 valvole DOHC

Cilindratai2.994cc Polenzamassima:770-780CV

El Porsche 962C ha sido un competidor de primera iila desde 1 982, cuando se adoptaron

las normas del grupo C para autom6viles de carrera. Esta mâquina, que debutô como 956,

es el resultado de varias modificaciones realizadas para adaptarse a los cambjos

impuestos por las normas, Y continüa siendo un poderoso competidor. Los hermanos

Kremer, EMin Y Manired, abrieron un laller de reparacrones ên 1965 y entraron en el

mundo de los negocios automovilisticos como mecânicos môviles. También rnrclaron, casi

al mismo tiempo, actividades de competiciôn Y, a partir de 1968, se dedicaron a realizar

pruebas de resistencia empleando el 911. En 1979 ganaron la competiciôn de las 24

horas dê Lê Mans con el 935K3. Como uno de los equipos privados de Porsche, la
competiciôn PorscheKremer Bacing tuvo mucho éxito en carreras automovilisticas del
grupo C.
<<Especificaciones>>Longitud14.770mm Anchura:1.998mm Altura:1.O8Omm

lvloiorTürboalimentado,6 cilindros horizontalmente opuestos y 4 vâ lvulas DOHC

Desplazamientor2.994cc Potenciamâxima:770-780CV
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CAUTION
* IvlAKE SURE TO READ INSTRUCTIONS LISTED BELOW BEFOHE ASSEll/lBLING.

* ADULT SUPERVISIOR SHOULD ALSO READ INSTRUCTIONS

WHEN ASSEMBLED BY CHILDREN AGED 12 OR YOUNGER.

1,THIS BEING AN ASSEI\,4BLY KIT. READ THE INSTEUCTIONS BEFORE

ASSEI\,1BLING.

2, TEAR UP AND THROW AWAY THE PLASTIC BAGS CONTAINING KIT PARTS

AS CHILDBEN I\IAY SUFFOCATE BY SWALLOWING OE WEABING OVER

HEAD,

3, CUT THE PAFITS OFF PROPERLY AND THROW THE WASTE PARTS INTO

DUSTBOX AT ONCE,

4, DO NOT PLAY WITH THE PARTS FOR ANY OTHER PURPOSE AS SOME
PARTS MAY BE TOO SHARP, T,4ORE CAUTION AND CARE NEEDED FOR

FAMILIES WITH INFANTS.

5, DO NOT SWALLOW ANY PABTS AND CUT-OFF CHIPS, KEEP AWAY FROI\,I

REACH OF CHILDREN,

6, WRONG OR CARELESS USAGE OF NIPPER. CUTTER. FILE ETC. MAY HURT

THE ASSEMBLER.

7, BE CAUTIONS AS FOLLOWS WHEN USING ADHESIVES AND/OR PAINTS:
*DO NOT USE IN CLOSED BOOM TO AVOID POISONING/TOXIC.
* DO NOT USE NEAR FIRE TO AVOID FLAMT\,{ABILITY.

*DO NOT PUT ANY ADHESIVES AND/OH PAINTS INTO MOUTH AND EYE

lF IVIISTAKENLY PUT INTO, WASH OUT PHOi\,îPTLY WITH FULL WATER

AND CONSULT A DOCTOR.

8, USE TOOLINGS, ADHESIVES, PAINTS. BATTERIES ETC. PROPERLY AFTER

CAREFUL FIEADING OF INSTBUCTIONS GIVEN IN EACH HANDLING
MANUAL

IVOR DEM ZUSAMMENBAU ZU LESEN
aBitie lesen Sie die Anleitung vor dem Zusammenbauen

srgfâijg dunh.
OVewenden Sie nur Kunstsiofldebsbfl und KuretstoffadaE oen.
aDie gdærttr Plætkhlen sollten zerisen und weggffids weiden,

um zu verhindem, daB Kleinknder beim Spielen dain mtckm.
aHandhaben Sie Klebstof und Lackfarben nimls in der Nâhe

von ofenen Flammen.
al,4it klebemittel sparsam umgehen und wàhrend des

zusammenbaus für ausreichende ventilation sorgen.

TANTES DEL ENSAMBLAJE, LEA
CUIDADO.SAMENTE LO SIGUIENTE

aAntes del ensmblaje, e§udie cuidadodamte las insfuæiones.
aEmplee solamente æmento plâ§iæ y pintrms.

aRompa y iire las bolsas de plâstiæ a in de evitar que los ninos
pequenos puedan sofoGse jugando æn ellas.

ONo emplee nunæ æmento ni pinhrre æG de llamas.
aUsare l'adesivo moderatamente e ventilare bene

.l'ambiente durante la uos.rulione

ILIRE CECI AVANT D'EFFECTUER LE
MONTAGE

aEtudier attentivement les lnstructions avant le montage.
aN'utiliser que del'adhésif plastique et du vernis.
ODéchirer et jeter les sacs en plasiiques vides pour éviier

tout danger d'étouffement pour les enfants.
aNe jamais utiliser d'adhésif ou du vermis près d'une

flamme.
aUtiliser le ciment avec modération ei bien veniiler la pièce

pendant le montage.

ILEGGERE QUESTO PRIMA DEL
MONTAGGIO

astudiare attentamente le isiruzioni prima del monlaggio.
ausare solo adesivo e vemici per plastica.
OStrappare e gettare le buste di plastica vuote per evitare

il pericolo di soffoæmento per bambini piccoli.
ONon usare mai I'adesivo o la vernice vicino ad una

fiamma.
autilice suficiente adhesivo y ventile bien Ia habitacion

durante la construccion
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,.WARNING" FUNCTIONAL SHARP POINTS

"WARNUNG' SCHARFE ECKEN UND KANTEN

"Avertissement" Points essentiels de fonctionnement

"ATTENZIONE" PARTI MOLTO ACUMINATE
,,AVISO" 

PUNTOS AGUDOS EN FUNCIONAI\,4IENTO
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HE in painting indication is the number o, GSI
Creos Aqueous Hobby Color, while E is that of
Mr. Color. Glue is not included in this kit.

HE bei Bemalungshinweisen ist die Nummer der
Aqueous - Hobby - Color von csl Creos, wàhrend
n den Ton der Farbserie Mr. Color anzeigt. lm
Bausatz isl kein Klebstoff enthalten.

Sur le guide de peinture, HA correspond au
numéro de couleur GSI Creos AQUEOUS HOBBY
COLOR. alors que II correspond à L4r. COLOR,
La colle n'est pas fournie dans ce kit.

Hill nella indicazione della pittura é il numero
della GSI Creos dêl colore ad acqua per Hobby,
mentre I e quello di Mr. Color. La colla non é
inclusa nella scatola di montaggio.

tî en indicaciones de pintado. Este eS el
numero de GSI Creos Aqueous Hobby Color,
mientrâs t es el de Mr. Color. El pegamento
no esta incluido en el kit.

HLll È18=ê+FzrE'lt* GSI creos HÉÈzk1ËËBiâ
,ÉÉtffiffi, mnRtJftt GSI creos Ê#ÊâËiflE'XTËP
È;È Ê':ffi æ,'.EtÈ Ëli àt;9.Ë EitWtk 

"

rE rÆ^ili';r,'J*,"' IBTsoIo**o*' E âHïiJ,+.,Ëj*o_,", Àï[:§.ëïi 
BËt?,.,o"

I&U\ NICHT KLEEEN ôF

t h -)vtlt -< < l: é t,
APPLY DECAL
HIER ABZIEHBILD
APPLIOUER DECALCOMANIE

1Ë a ô< ( /:'à !' FORO PTENO

FILL HOLE EMPUJE EL AGUJERO
SCHLIESSEN ]E7L'É+
BOIJCHËÊ LE TROU

APPLICARE DECALCOT\,4ANlE

PONER CALCOMANIA
flÀIr(Eti*fi

Llt)EÿCT ( Ëë I' SEPARARE
REN,4OVE CORTAR
ENTFEFINEN +])*,
RETIRÊR

^thlJ< 
< /iè t' FOHO APERTO

OPEN HOLE HACEH AQUJERO
ÔFFNEN TIL
FAIBE UN TROU
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Marking & Painting
z-4>1eU',&#8
Markierungen und Bemalung
Decoration et Peinture
Marchio & Pittura
Decoracion y Pintura
+*FÀE*É+Ézr H

@
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CAUTIONI NOT SUTABLE FOR CHILDÊEN UNDER 3 YEARS,
CONTAINS StvlALL PABTS.

A-ltNTlO\: CF oaOD,lT Nt aO\VIENT DAS I J\ FNFANT DE
N,IOINS DE 36 N,4OIS, EN RAISON DES PIECES DÊ PETITE
DIMENSION CONTENUES

NICHT FÙR KINDER UNÎER 36 À,,IONATEN

ENTHALT KLEINE TFiI F

ATTENZIONE: PRODOTTO NON ADATTO Al BAN,4BINI Dt ETA
INFERIORE AI 36 N,4ESI, CONÎIENE PICCOLE PARTI-

ta

ATTENTIE: NIEï GËSCHIKT VOO
BEBAT KLEINE ONDERDELEN.

ATENCÂo: tMPRôPRto PARA cF
CONTÉM PEÇAS PEQUENAS.

i-.1 1 ffi 
^r-rF

WHITE WEISS BLANC BIANCO BLANCO âÉ
l-]2, /,', / BLACK SCHWABZ NOIR NERO NEGRO g6

H3 M,,F RED ROT ROUGE ROSSO ROJO fiIÉ,
ÿ )t/ \- SI LVER SILBER ABGENÏ ARGETO PLATA SFÉ,

g : -/, l- GOLD GOLD OB oRo oRo âÉ,
t-l 1 )F)àL) ).y 2 FLAT BLACK IüATTSCHWARZ NOIB MAT NERO OPACO NEGRO II,IATE Aeè
t,.t 1 STEEL STAH L ACIER ACCIAIO ACERO q*ê

r*r*É, BURNT IRON GEBER. EISEN FER BRULÉ FERBO BRUCIATO HTERRO BRUNIDO **ffiÉ.

ffi t>tlt,r t BED MADDER KRAPPBOT ROUGE GARANCE ROSSO BRILLANTE GBANZA ROJO ,+ËÉ,
I U7-Vt I CLEAR RED ROT, FIEIN BOUGE CLAIR ROSSO CHIARO ROJO CLARO iËErfuÉ,



I KINDERËN TOT 4 JMB.

ANÇAS CON,,| tllENOS DE 3 ANOS.

ATENCION: NO ES CONVENIENTE PAHA NINOS MENORES DE 3
AN]OS, COI\TIENE PIEZAS PEOUENAS,

FORSIGTIG! IKKE EGNET TIL BOBN SOM ER MINDRE END 3 ÂH
INDEHOLDER S[,4Â DELE

nPOEOXH: KATA^^H^O rlA nÀl^lA ANO TON TPION ETON
NEPEXEI MIKPA TEMAXIA
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aclean model surface with wet cloih.

aa^À | r.t\i h - )v àÊffi : à i \ü i (!rl iJ t r..1, I &r'?7j(
HË{taà6 Ëi# t:âffiâT t: r,<20?} < à r \Fr)^*1"

OCuteach design outof decal sheetand dipthem in
warm water for 20 seconds.

O tkht ù fi L lc ù I t ) t/ a t L0) +!. iE't rt n - / rrrÉll < r\
kËh'etTclh, qÂâ â ;6 {:ti r \(+r) t:êffiâîà t, *1"

aoheck with finger tip if desiEn is loose on base
paper.lf so, place it on crocer posilion on model
and slide off bâse paper leaving design on model.

arâ'Æ,|=ü t-7K& ) {r-(EIEâ{üË l.rh - )v&Alh\
Ltl&T, Fb àhr(, &( zkêp&:6T1 h - )V
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"

al\,4ove desigh to exact position with wei finger tip,
and push out excess water and air bubbles under
decâl with soït cotton cloth.

aî h - )vhsft,àt #.1\L à» t-1RË) tl t:fr7(. I
ù - )vl)*.b u a./, âÀÈ à iJ *ÿ"

awhen decals get dry, wipe off with wet cloth excess
glue left around decals.

a9 1 ÿ1rJ - )Vî)WL)fr Affixing Tire Decals

ai h - )V Ë FÀ â L. 4 O li L L) p )Ë h Ë. &â È L /c ïl T ë ?1 I \ {.,5'
êa? (1/;êlr.

aBefore applicâtion, wipe the surface to which the decals are to be
affixed with a damp cloth tô remove dusi ând dirt.

a t I ÿ I h - )v ttFiE L r. ÉtrBJ ë i1, ï*ËE7r§tE t:,t< [ \ * ÿ"
EÀ6Ë,r-l:;Ëëllt\À r;ÈÉ L< < /;-ë t\"

OThe tire decals are pflnted on the rear side of the film (against ihe
bâcking) with the âdhesive on the outer side. Be cautious not to soil
the decals during appliætion.

oËr r{*#f,ÂÉ È : r. Ë r.) É r rf J: - )v a àffi,: t » v^a b Eü
, à iJ. âf,ÉâEFEüë?xËÉi\*§â{üâJ L*ÿ"

ORemove the thin protective sheet and cut the base sheet around the
decal to be affixed. then peel the thif printed sheet from the base sheet.

PAT. SA

OElrEtl È trfc*fi âEiE L t. L( (ÿ+rrE l- < ;ft e5 â k ) L) I 4 +
0)EiË/Â,iüË tilB-c - ï : (!J U âbt É f "

aTurn the printed paper o'r'er iso ihat characters on the decal may be read
properly) and place the deæ egainst ihe posilion on the tire to which it is
to be attached, then aiiacf ii ihere by rubblng ii with your flnger.

OÂâ : /:Ë*,§ot âr a jk Ë 2 û LÉ iLT /J-'t â È ) l- L * ÿ-. L tf, à
< t 6 LÉÆ,ta t, hr {ÉrrA Ë î, É#.Ë lthr t T;i*. tRÇ=ê P it à
âtlJ#,-C,j.É à: (( /ië Lr,

OWet your index ilnger and rub lhe pal ci lhe ihin sheet of paper with ihe
decal gently for a few seconcs anc ii wlll come off. Àfter removing the
thin sheet of paper. rub the deæL ,!iih a sri cloth io remove the water.
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HASEGAWA CORPORATION
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